1st Scroll: Leviticus Chapter 13 ַוִיְּקָרא

-מֶשׁה ְוֶאל
ֹ - ֶאל, א ַוְיַדֵבּר ְיהָוה1 And God spoke to Moses and to
.מ ר
ֹ  ַאֲהֹרן ֵלאAaron, saying:
ְבָּשׂרוֹ ְשֵׂאת-ִיְהֶיה ְבעוֹר- ִכּי,ב ָאָדם
- ְוָהָיה ְבעוֹר,ַסַפַּחת אוֹ ַבֶהֶרת-אוֹ
- ְוהוָּבא ֶאל-- ְלֶנַגע ָצָרַעת,ְבָּשׂרוֹ
ַאַחד ִמָבָּניו- אוֹ ֶאל,ַאֲהֹרן ַהֹכֵּהן
.ַהֹכֲּהִנים

2 When a man has a rising, or a
scab, or a bright spot in his skin
and it turns into the plague of
leprosy then he shall be brought
to Aaron the priest, or to one of
his sons the priests.

-ַהֶנַּגע ְבּעוֹר-ג ְוָרָאה ַהֹכֵּהן ֶאת
 וַּמ ְרֵאה, ָלָבןHַהָבָּשׂר ְוֵשָׂער ַבֶּנַּגע ָהַפ
,ֶנַגע ָצַרַעת--מק ֵמעוֹר ְבָּשׂרוֹ
ֹ ַהֶנַּגע ָע
.א תוֹ
ֹ  ְוִטֵמּא,הוּא; ְוָרָאהוּ ַהֹכֵּהן

3 The priest shall inspect the
plague in the skin; and if the hair
is turned white, and the plague
appears beneath his skin, it is
leprosy; and the priest shall
pronounce him unclean.

ַבֶּהֶרת ְלָבָנה ִהוא ְבּעוֹר-ד ְוִאם
,ַמ ְרֶאָה ִמן ָהעוֹר-מק ֵאין
ֹ  ְוָע,ְבָּשׂרוֹ
 ָלָבן ְוִהְס ִגּיר ַהֹכֵּהןHָהַפ- ל ֹא,וְּשָׂעָרה
. ִשְׁבַעת ָיִמים,ַהֶנַּגע-ֶאת

4 And if the bright spot is white,
and does not appear deeper than
the skin, and its hair is not turned
white, then the priest shall shut
up the one that has the plague
seven days.

, ַבּיּוֹם ַהְשִּׁביִעי,ה ְוָרָאהוּ ַהֹכֵּהן
ָפָשׂה- ל ֹא,ְוִהֵנּה ַהֶנַּגע ָעַמד ְבֵּעיָניו
 ְוִהְס ִגּירוֹ ַהֹכֵּהן ִשְׁבַעת--ַהֶנַּגע ָבּעוֹר
. ֵשִׁנית,ָיִמים

5 And the priest shall inspect him
on the seventh day; and if the
plague stays in its appearance,
and is not spread in the skin, then
the priest shall shut him up seven
days more.

,אתוֹ ַבּיּוֹם ַהְשִּׁביִעי
ֹ ו ְוָרָאה ַהֹכֵּהן
ָפָשׂה- ְול ֹא, ְוִהֵנּה ֵכָּהה ַהֶנַּגע,ֵשִׁנית
 ְוִטֲהרוֹ ַהֹכֵּהן ִמְסַפַּחת--ַהֶנַּגע ָבּעוֹר
. ְוִכֶבּס ְבָּגָדיו ְוָטֵהר,ִהוא

6 And the priest shall inspect him
again on the seventh day; and if
the plague is dim, and not spread
in the skin, then the priest shall
pronounce him clean: it is a scab;

and he shall wash his clothes, and
be clean.

שׂה ִתְפֶשׂה ַהִמְּסַפַּחת
ֹ ָפּ- ז ְוִאם7 But if the scab is spread abroad
ַהֹכֵּהן-אתוֹ ֶאל
ֹ  ַאֲחֵרי ֵהָר, ָבּעוֹרin the skin, after he has shown
. ְלָטֳהָרתוֹ; ְוִנ ְרָאה ֵשִׁנית ֶאל ַהֹכֵּהןhimself to the priest for his

cleansing, he shall show himself to
the priest again.

 ְוִהֵנּה ָפְּשָׂתה, ַהֹכֵּהן, ח ְוָרָאה8 The priest shall look, and if the
, ְוִטְמּאוֹ ַהֹכֵּהן-- ָבּעוֹר, ַהִמְּסַפַּחתscab is spread, then the priest
{ }פ. ָצַרַעת ִהואshall pronounce him unclean: it is
leprosy.

; ִכּי ִתְהֶיה ְבָּאָדם, ט ֶנַגע ָצַרַעת9 When man has leprosy, he shall
.ַהֹכֵּהן- ֶאל, ְוהוָּבאbe brought to the priest.
ְלָבָנה- ְוִהֵנּה ְשֵׂאת, י ְוָרָאה ַהֹכֵּהן10 And if the priest sees a white
; ָהְפָכה ֵשָׂער ָלָבן, ְוִהיא, ָבּעוֹרrising which has turned the hair
. ַבְּשֵׂאת, וִּמְחַית ָבָּשׂר ַחיwhite, with raw flesh in the rising,
, יא ָצַרַעת נוֶֹשֶׁנת ִהוא ְבּעוֹר ְבָּשׂרוֹ11 it is an old leprosy and the
 ִכּי ָטֵמא, ל ֹא ַיְס ִגֶּרנּוּ: ְוִטְמּאוֹ ַהֹכֵּהןpriest shall pronounce him
. הוּאunclean; he shall not shut him up;
he is unclean.

,ָפּרוַֹח ִתְּפַרח ַהָצַּרַעת-יב ְוִאם
עוֹר- ְוִכְסָּתה ַהָצַּרַעת ֵאת ָכּל,ָבּעוֹר
-ְלָכל--ַר ְגָליו- ֵמר ֹאשׁוֹ ְוַעד,ַהֶנַּגע
. ֵעיֵני ַהֹכֵּהן,ַמ ְרֵאה

12 And if the leprosy breaks out
over the skin, and the leprosy
covers all the skin of the one with
the plague from head to foot in
priest’s view

 ְוִהֵנּה ִכְסָּתה, יג ְוָרָאה ַהֹכֵּהן13 then the priest shall inspect;
- ֶאת, ְוִטַהר--ְבָּשׂרוֹ-ָכּל- ַהָצַּרַעת ֶאתand, if the leprosy has covered all
. ָטהוֹר הוּא, ָלָבןH ֻכּלּוֹ ָהַפ: ַהָנַּגעhis flesh, he shall pronounce him
clean; it is all turned white: he is
clean.

, יד וְּביוֹם ֵהָראוֹת בּוֹ ָבָּשׂר ַחי14 But whenever raw flesh
. ִיְטָמאappears in him, he shall be

unclean.

,ַהָבָּשׂר ַהַחי- טו ְוָרָאה ַהֹכֵּהן ֶאת15 The priest shall inspect the raw
, ַהָבָּשׂר ַהַחי ָטֵמא הוּא: ְוִטְמּאוֹflesh, and pronounce him unclean;
. ָצַרַעת הוּאthe raw flesh is unclean: it is
leprosy.

H ְוֶנְהַפּ, טז אוֹ ִכי ָישׁוּב ַהָבָּשׂר ַהַחי16 But if the raw flesh again is
.ַהֹכֵּהן- ֶאל, ְלָלָבן; וָּבאturned white, he shall come to the
priest;

, ַהֶנַּגעH ְוִהֵנּה ֶנְהַפּ, ַהֹכֵּהן, יז ְוָרָאהוּ17 the priest shall inspect him;
 ָטהוֹר,ַהֶנַּגע- ְוִטַהר ַהֹכֵּהן ֶאת-- ְלָלָבןand, if the plague is turned white,
{ }פ. הוּאthen the priest shall pronounce
him clean.

Second Scroll: Genesis Chapter 1 ְבֵּראִשׁית

אֹרת
ֹ  ְיִהי ְמ,ִהים+יד ַויּ ֹאֶמר ֱא
 ֵבּין, ְלַהְבִדּיל,ִבּ ְרִקיַע ַהָשַּׁמִים
תת
ֹ א
ֹ ַהיּוֹם וֵּבין ַהָלְּיָלה; ְוָהיוּ ְל
. וְּלָיִמים ְוָשִׁנים,וְּלמוֲֹעִדים

14 And God said: 'Let there be
lights in the firmament of the
heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs,
and for seasons, and for days and
years;

,טו ְוָהיוּ ִלְמאוֹֹרת ִבּ ְרִקיַע ַהָשַּׁמִים
.ֵכן-ָהָאֶרץ; ַוְיִהי-ְלָהִאיר ַעל

15 and let them be for lights in the
firmament of the heaven to give
light upon the earth.' And it was so.

ְשֵׁני- ֶאת,ִהים+טז ַוַיַּעשׂ ֱא
ַהָמּאוֹר- ֶאת:אֹרת ַה ְגֹּדִלים
ֹ ַהְמּ
- ְוֶאת, ְלֶמְמֶשֶׁלת ַהיּוֹם,ַהָגֹּדל
,טן ְלֶמְמֶשֶׁלת ַהַלְּיָלה
ֹ ַהָמּאוֹר ַהָקּ
.ְוֵאת ַהכּוָֹכִבים
 ִבּ ְרִקיַע,ִהים+אָתם ֱא
ֹ יז ַוִיֵּתּן

16 And God made the two great
lights: the greater light to rule the
day, and the lesser light to rule the
night; and the stars.
17 And God set them in the
firmament of the heaven to give

.ָהָאֶרץ- ַעל, ְלָהִאיר,ַהָשָּׁמִים
, ַבּיּוֹם וַּבַלְּיָלה,שׁל
ֹ יח ְוִלְמ
;Rחֶשׁ
ֹ  ֵבּין ָהאוֹר וֵּבין ַה,וְּלַהְבִדּיל
.טוֹב- ִכּי,ִהים+ַוַיּ ְרא ֱא

light upon the earth,
18 and to rule over the day and
over the night, and to divide the
light from the darkness; and God
saw that it was good.

Third Scroll: Exodus Chapter 12 ְשׁמוֹת

מֶשׁה
ֹ -א ַויּ ֹאֶמר ְיהָוה ֶאל
 ְבֶּאֶרץ ִמְצַרִים,ַאֲהֹרן-ְוֶאל
.מ ר
ֹ ֵלא
 ר ֹאשׁ,חֶדשׁ ַהֶזּה ָלֶכם
ֹ ב ַה
, ִראשׁוֹן הוּא ָלֶכם:ֳחָדִשׁים
.ְלָחְדֵשׁי ַהָשָּׁנה
ֲעַדת ִיְשָׂרֵאל-ָכּל- ֶאל,ג ַדְּבּרוּ
חֶדשׁ
ֹ  ַל,שׂר
ֹ  ֶבָּע,מר
ֹ ֵלא
 ִאישׁ ֶשׂה, ְוִיְקחוּ ָלֶהם:ַהֶזּה
.ֶשׂה ַלָבִּית--ָאֹבת-ְלֵבית

1 And God spoke to Moses and Aaron in
the land of Egypt, saying:

 ִמְהיוֹת,ִיְמַעט ַהַבִּית-ד ְוִאם
 ְוָלַקח הוּא וְּשֵׁכנוֹ--ִמֶשּׂה
 ְבִּמְכַסת,ֵבּיתוֹ-ַהָקֹּרב ֶאל
, ִאישׁ ְלִפי ָאְכלוֹ:שׁת
ֹ ְנָפ
.ַהֶשּׂה-ָתֹּכסּוּ ַעל

4 and if the household be too little for a
lamb, then shall he and his neighbour
next to his house take one according to
the number of the souls; according to
every man's eating you shall make your
count for the lamb.

,ָשָׁנה-ה ֶשׂה ָתִמים ָזָכר ֶבּן
-ַהְכָּבִשׂים וִּמן-ִיְהֶיה ָלֶכם; ִמן
. ִתָּקּחוּ,ָהִעִזּים

5 Your lamb shall be without blemish, a
male of the first year; you shall take it
from the sheep, or from the goats;

2 'This month shall be to you the
beginning of months; it shall be the first
month of the year to you.
3 Speak to all the congregation of Israel,
saying: In the tenth day of this month
they shall take to them every man a
lamb, according to their fathers' houses,
a lamb for a household;

 ַעד,ו ְוָהָיה ָלֶכם ְלִמְשֶׁמֶרת
;חֶדשׁ ַהֶזּה
ֹ ַא ְרָבָּעה ָעָשׂר יוֹם ַל
- ֹכּל ְקַהל ֲעַדת,אתוֹ
ֹ ְוָשֲׁחטוּ
.ֵבּין ָהַע ְרָבִּים--ִיְשָׂרֵאל
- ְוָנְתנוּ ַעל,ַהָדּם- ִמן,ז ְוָלְקחוּ
-ַהַמְּשׁקוֹף- ְוַעל,ְשֵׁתּי ַהְמּזוֹּזת
י ֹאְכלוּ- ֲאֶשׁר, ַהָבִּתּים,ַעל. ָבֶּהם,אתוֹ
ֹ
 ַבַּלְּיָלה,ַהָבָּשׂר-ח ְוָאְכלוּ ֶאת
- ַעל,ֵאשׁ וַּמצּוֹת- ְצִלי:ַהֶזּה
.ְמֹר ִרים י ֹאְכֻלהוּ
,תּ ֹאְכלוּ ִמֶמּנּוּ ָנא-ט ַאל
- ִכּי ִאם:וָּבֵשׁל ְמֻבָשּׁל ַבָּמִּים
ְכָּרָעיו- ר ֹאשׁוֹ ַעל,ֵאשׁ-ְצִלי
.ִק ְרבּוֹ-ְוַעל
- ַעד,תוִֹתירוּ ִמֶמּנּוּ-י ְול ֹא
,ֹבֶּקר-ֹבֶּקר; ְוַהֹנָּתר ִמֶמּנּוּ ַעד
.ָבֵּאשׁ ִתְּשֹׂרפוּ

6 and you shall keep it to the fourteenth
day of the same month; the whole
assembly of the congregation of Israel
shall kill it at dusk.

-- א ת וֹ
ֹ  תּ ֹאְכלוּ,יא ְוָכָכה
 ַנֲעֵליֶכם,ָמְתֵניֶכם ֲחגֻ ִרים
;ְבַּר ְגֵליֶכם וַּמֶקְּלֶכם ְבֶּיְדֶכם
 ֶפַּסח,אתוֹ ְבִּחָפּזוֹן
ֹ ַוֲאַכְלֶתּם
.הוּא ַליהָוה
,ִמְצַרִים-יב ְוָעַב ְרִתּי ְבֶאֶרץ
ְבּכוֹר- ְוִהֵכּיִתי ָכל,ַבַּלְּיָלה ַהֶזּה
- ֵמָאָדם ְוַעד,ְבֶּאֶרץ ִמְצַרִים
ֵהי ִמְצַרִים+ֱא-ְבֵּהָמה; וְּבָכל
. ֲאִני ְיהָוה,ֶאֱעֶשׂה ְשָׁפִטים
 ַעל,את
ֹ יג ְוָהָיה ַהָדּם ָלֶכם ְל
,ַהָבִּתּים ֲאֶשׁר ַאֶתּם ָשׁם
 וָּפַסְחִתּי,ַהָדּם-ְוָרִאיִתי ֶאת

11 Thus shall you eat it: with your loins
girded, your shoes on your feet, and
your staff in your hand; and you shall eat
it in haste--it is God's Passover.

7 And they shall take of the blood, and
put it on the two side-posts and on the
lintel, upon the houses wherein they
shall eat it.
8 They shall eat the flesh in that night,
roast with fire, and unleavened bread;
with bitter herbs they shall eat it.
9 Eat not of it raw, nor sodden at all with
water, but roast with fire; its head with
its legs and with the inwards thereof.
10 And you shall let nothing of it remain
until the morning; but that which
remains of it until the morning you shall
burn with fire.

12 For I will go through the land of Egypt
in that night, and will smite all the firstborn in the land of Egypt, both man and
beast; and against all the gods of Egypt I
will execute judgments: I am God.
13 And the blood shall be to you for a
token upon the houses where you are;
and when I see the blood, I will pass over
you, and there shall no plague be upon

ִיְהֶיה ָבֶכם ֶנֶגף-ֲעֵלֶכם; ְול ֹא
 ְבַּהֹכִּתי ְבֶּאֶרץ,ְלַמְשִׁחית
.ִמְצָרִים
יד ְוָהָיה ַהיּוֹם ַהֶזּה ָלֶכם
אתוֹ ַחג
ֹ  ְוַחֹגֶּתם,ְלִזָכּרוֹן
 ֻחַקּת, ְלֹדֹרֵתיֶכם:ַליהָוה
.עוָֹלם ְתָּחגֻּהוּ

you to destroy you, when I smite the
land of Egypt.
14 And this day shall be to you for a
memorial, and you shall keep it a feast
to God; throughout your generations
you shall keep it a feast by an ordinance
for ever.

 ַמצּוֹת,טו ִשְׁבַעת ָיִמים
, ַבּיּוֹם ָה ִראשׁוֹןRַא--תּ ֹאֵכלוּ
 ִכּי:אר ִמָבֵּתּיֶכם
ֹ ַתְּשִׁבּיתוּ ְשּׂ
 ְוִנְכ ְרָתה ַהֶנֶּפשׁ,אֵכל ָחֵמץ
ֹ -ָכּל
ִמיּוֹם--ַהִהוא ִמִיְּשָׂרֵאל
.יוֹם ַהְשִּׁבִעי- ַעד,שׁן
ֹ ָה ִרא
- ִמְקָרא,טז וַּביּוֹם ָה ִראשׁוֹן
- ִמְקָרא, וַּביּוֹם ַהְשִּׁביִעי,קֶדשׁ
ֹ
- ָכּל:קֶדשׁ ִיְהֶיה ָלֶכם
ֹ
Rַא--ֵיָעֶשׂה ָבֶהם- ל ֹא,ְמָלאָכה
 הוּא,ֶנֶפשׁ-ֲאֶשׁר ֵיָאֵכל ְלָכל
.ְלַבדּוֹ ֵיָעֶשׂה ָלֶכם
 ִכּי,ַהַמּצּוֹת- ֶאת,יז וְּשַׁמ ְרֶתּם
 הוֵֹצאִתי,ְבֶּעֶצם ַהיּוֹם ַהֶזּה
ִצְבאוֵֹתיֶכם ֵמֶאֶרץ-ֶאת
ַהיּוֹם-ִמְצָרִים; וְּשַׁמ ְרֶתּם ֶאת
.ֻחַקּת עוָֹלם-- ְלֹדֹרֵתיֶכם,ַהֶזּה

15 Seven days shall you eat unleavened
bread; howbeit the first day you shall
put away leaven out of your houses; for
whoever eats leavened bread from the
first day until the seventh day, that soul
shall be cut off from Israel.

שׁן ְבַּא ְרָבָּעה ָעָשׂר
ֹ יח ָבּ ִרא
, תּ ֹאְכלוּ, ָבֶּעֶרב,חֶדשׁ
ֹ יוֹם ַל
 ַעד יוֹם ָהֶאָחד:ַמֹצּת
.ָבָּעֶרב--חֶדשׁ
ֹ  ַל,ְוֶעְשׂ ִרים
 ל ֹא,אר
ֹ ְשׂ--יט ִשְׁבַעת ָיִמים
אֵכל
ֹ - ִכּי ָכּל:ִיָמֵּצא ְבָּבֵתּיֶכם
 ְוִנְכ ְרָתה ַהֶנֶּפשׁ,ַמְחֶמֶצת
,ַבֵּגּר--ַהִהוא ֵמֲעַדת ִיְשָׂרֵאל

18 In the first month, on the fourteenth
day of the month at even, you shall eat
unleavened bread, until the twenty-first
day of the month at evening time.

16 And in the first day there shall be to
you a holy convocation, and in the
seventh day a holy convocation; no
manner of work shall be done in them,
save that which every man must eat,
that only may be done by you.
17 And you shall observe the feast of
unleavened bread; for in this same day
have I brought your hosts out of the land
of Egypt; therefore shall you observe this
day throughout your generations by an
ordinance for ever.

19 Seven days shall there be no leaven
found in your houses; for whosoever
eats that which is leavened, that soul
shall be cut off from the congregation of

.וְּבֶאְזַרח ָהָאֶרץ

Israel, whether he be a traveller, or one
that is born in the land.

; ל ֹא ת ֹאֵכלוּ,ַמְחֶמֶצת-כ ָכּל
, תּ ֹאְכלוּ, מוְֹשֹׁבֵתיֶכם,ְבֹּכל
{ }פ.ַמצּוֹת

20 You shall eat nothing leavened; in all
your habitations shall you eat
unleavened bread.'

Haftarah Shabbat Hachodesh: I Kings 23:1-11; 14-27; Isaiah 66:23
King Josiah ordered that all the elders of Judah and Jerusalem should
be gathered before him. Then the King went up to the House of God
with all the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem with him
along with the priests, prophets and all the people, great and small.
He read in their hearing all the words of the book of the covenant
which was found in the House of God. The king stood the platform
and made a covenant before God to walk in his ways keep his
commandments, his testimonies, and his statutes with all his heart
and soul and to confirm the words of the covenant that was written
in this book. And all the people paid attention to it.
Then the King commanded Hilkiah the High Priest and the lesser
priests, to bring out of God’s Temple all vessels made for Baal and
Asherah and all the stars of the heavens. He burned them outside
Jerusalem in the Kidron fields and carried their ashes to Beth- El. He
got rid of the idolatrous priests whom the Kings of Judah had
appointed to offer sacrifices in high places in the cities of Judah and
around Jerusalem. They too had offered sacrifices to Baal, to the sun,
the moon and all the constellations of the stars. And he took the
Asherah from House of God, took it outside Jerusalem to the Brook
of Kidron and burnt it there, ground it into powder, and scattered
the powder over graves of the common people.
Nevertheless the priests of the high places did not come up to the
altar of God in Jerusalem, but they did eat unleavened bread with
their kinfolk. The king destroyed Tophet in the Valley of Hinom, so
that no one could continue to make their children pass through the
fire to the god Molech.

He took away the horses that the Kings of Judah had dedicated to
the sun at the entrance of the Temple of God by the Chamber of
Nethan-Melech the officer and he burnt the Chariots of the Sun.
Then the King commanded all the people saying keep the Passover
for your God as written in the book of the covenant. Such a Passover
had never been kept from the days of the Judges to the days of the
Kings of Israel nor of the Kings of Judah. But in the eighteenth year of
King Josiah this Passover was kept to God in Jerusalem. Moreover,
Josiah got rid of all those who communicated with ghosts or familiar
spirits and all their idols that were seen in the land of Judah and
Jerusalem. He did this to confirm the words of the law which was
written in the book that Hilkiah the priest found in the House of God.
There was no King like him before who turned to God with all his
heart and soul and might according to the law of Moses neither was
there any like him afterwards.
Nevertheless, God did not relent from fury. God’s anger was kindled
against Judah because of all the provocations of the previous King
Manasseh. God said: I will banish Judah from my sight as I sent away
the Northern Kingdom of Israel and I will reject this city of Jerusalem
and the house which I promised would be dedicated to my name.
That says God: the heaven is my throne and the earth my footstool.
Where is the house that you would build for me? It shall come to
pass, that from one New Moon to another and from one Shabbat to
another all people will come to worship Me, says God.

